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Prólogo

Marta Iravedra y Ana Tamayo

Universidad del País Vasco (UPV/EHU)

La traducción, entendida no solo como una práctica lingüística sino también 
como un acto cultural, ideológico y político, sigue generando preguntas funda-
mentales en el ámbito académico. Este libro nace con el propósito de ofrecer una 
panorámica diversa, pero coherente, de algunos de los desafíos actuales, y también 
clásicos, de la traducción en sus múltiples dimensiones. Los capítulos que lo integran 
son fruto de investigaciones consolidadas y emergentes, presentadas en el marco 
de la decimoprimera edición del congreso de la Asociación Ibérica de Estudios 
de Traducción e Interpretación (AIETI), lo que refuerza el carácter colaborativo 
e interdisciplinar de la obra. Cada contribución, a su manera, pone de relieve el 
dinamismo de la disciplina, ya sea a través del análisis de corpus específicos, de 
propuestas didácticas innovadoras o de reflexiones críticas sobre la práctica pro-
fesional. En su conjunto, el volumen invita a repensar la traducción no como un 
proceso neutro, sino como una actividad situada que requiere una mirada atenta 
a los contextos, a las subjetividades y a las condiciones materiales de producción 
del discurso traducido. Uno de los principales valores añadidos de este volumen 
es su carácter multilingüe, que refleja la pluralidad epistemológica y cultural de los 
estudios de traducción contemporáneos. La combinación de voces emergentes del 
ámbito académico con contribuciones de autoras y autores consolidados ofrece 
una riqueza de perspectivas difícilmente alcanzable en obras más homogéneas. A 
ello se suma la diversidad institucional, geográfica y (sub)disciplinaria de quienes 
firman los capítulos, lo que convierte este libro en una herramienta útil tanto para 
investigadores como para docentes interesados en profundizar en las temáticas abor-
dadas o en incorporar algunas de las propuestas formativas que aquí se presentan.

Este libro se ha estructurado en torno a tres grandes bloques, donde se insertan 
un número no homogéneo de capítulos, dependiendo de su contenido. El primer 
bloque se centra en la formación de traductores. Desde una perspectiva generalista, 
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Ma presenta un capítulo sobre la adquisición de la competencia comunicativa 
intercultural a través de la formación en traducción, con un análisis cualitativo de 
entrevistas a seis estudiantes de traducción chino-español. Desde una perspectiva 
más específica, este libro cuenta con cinco capítulos dedicados a la formación en 
traducción audiovisual o al uso de la traducción audiovisual para la formación. 
Arnáiz Uzquiza e Igareda hacen un repaso a la formación reglada y no reglada en 
traducción audiovisual y accesibilidad en varios países europeos para determinar 
el papel que desempeña la tecnología en la formación de traductores audiovisuales 
profesionales. Pintado Gutiérrez, por su parte, nos acerca a la formación en audio-
descripción en Irlanda en el entorno universitario, en un estudio llevado a cabo 
en el marco del proyecto financiado ADESI. En el ámbito de la traducción audio-
visual didáctica, Botella Tejera y Ogea Pozo presentan el proyecto TranslateDAT y 
describen la primera unidad didáctica desarrollada en el seno de este proyecto y 
basada en la obra clásica Alicia en el país de las maravillas. Las autoras nos cuentan 
que se pretende incorporar esta unidad didáctica a los recursos de la plataforma 
TRADILEX para el aprendizaje de lenguas a través de la traducción audiovisual, así 
como implementarla en el aula de traducción literaria para potenciar competen-
cias lingüísticas y traductoras. Desde una perspectiva más experimental, Rodríguez 
Muñoz y Castillo Bernal presentan una intervención en el aula de traducción jurídica 
(inglés-español) para comprobar si la traducción audiovisual didáctica, con doblaje 
creativo intralingüístico, puede resultar útil en la adquisición de culturemas del 
derecho estadounidense y del español. Cierra este primer bloque Romero-Muñoz, 
quien ofrece un punto de vista innovador en la rama de la traducción audiovisual 
didáctica. En su capítulo, presenta una secuencia de actividades diseñada para el 
aula, y los resultados en dos grupos experimentales, mediante el uso de la audiodes-
cripción como herramienta formativa. El objetivo es mejorar el conocimiento sobre 
la variación lingüística —en concreto sobre el dialecto y el registro— en estudiantes 
de traducción en su lengua materna, el español. 

El segundo bloque de este volumen gira en torno a prácticas creativas y cultu-
rales en diferentes campos de la traducción. Siguiendo en el contexto formativo, 
pero más allá de la propia formación de traductores, se insertan dos capítulos que 
sirven como nexo entre el primer y segundo bloque de este libro. Filali-Mouncef 
Lazkano presenta un análisis de traducciones al euskera de libros de texto y manuales 
universitarios. En su capítulo ofrece, por un lado, un análisis de publicaciones que 
han recibido una revisión lingüística por parte de una entidad pública y, por otro, 
un análisis macrotextual de diferentes peritextos. Con su investigación, alude a la 
fuerza de la traducción de materiales didácticos en el proceso de revitalización del 
euskera. Por su parte, y todavía dentro el contexto formativo, Rosado Terrero y García 
Sánchez proponen un estudio sobre las preferencias de uso de lenguaje inclusivo 
en estudiantes de cuarto curso de Traducción e Interpretación, en una universidad 
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argentina y en otra española. Su estudio pretende arrojar luz sobre las preferencias 
de diferentes opciones inclusivas teniendo en cuenta el encargo, el género textual y 
el contenido de diferentes textos. Los siguientes dos capítulos de este segundo bloque 
aluden a prácticas creativas y culturales por parte de profesionales en dos ámbitos 
audiovisuales. Zorrakin-Goikoetxea analiza algunos aspectos del diseño y localiza-
ción de los subtítulos y cuadro de textos desde la perspectiva de los desarrolladores 
de videojuegos y concluye que, en general, los desarrolladores de estos videojuegos 
se enfrentan a la localización del texto escrito en pantalla sin considerar cuestiones 
lingüísticas y atendiendo, sobre todo, a aspectos técnicos y artísticos. A continuación, 
Cruz-García y Nieves-Faubricio presentan un estudio descriptivo de la traducción 
para doblaje de referentes culturales en la serie de televisión Peaky Blinders. Las 
autoras argumentan que existe una escasez de estudios sobre referentes culturales 
en el género dramático y sugieren que puede haber correlación entre el género y la 
temática audiovisual y las técnicas empleadas en la traducción para doblaje.

El último bloque está dedicado, exclusivamente, a la traducción literaria. Gar-
cía-Ferreras presenta una aportación sobre los agentes y factores que intervinieron 
en la historia editorial en lengua española de las obras de J. R. R. Tolkien. En esta 
contribución pone de manifiesto que complementar datos cuantitativos y tangibles 
con información recabada a través de la consulta de material extratextual relacio-
nado con los editores, traductores y sellos editoriales puede resultar de utilidad 
para los estudios sobre recepción literaria, a través, entre otros, de la visualización 
de la traducción como proceso moldeador de tradiciones literarias. Hernández 
de Fuenmayor presenta un estudio de algunos problemas traductológicos de tres 
obras de Pierre-Alexis Ponson du Terrail, publicadas en la Barcelona rocambo-
lesca de finales del siglo xix. Este estudio pretende ofrecer algunos indicios sobre 
la llegada a Cataluña de una forma de literatura popular que permiten hipotetizar 
sobre la recepción de las obras de este autor desde una perspectiva traductológica 
y sobre su repercusión en el contexto histórico en el que tuvieron lugar. Manterola 
Agirrezabalaga presenta un análisis paratextual, macrotextual y microtextual de las 
colecciones de relatos de la escritora Eider Rodríguez, escritos originalmente en 
euskera y traducidos por la propia autora al castellano. Con ello, busca contribuir 
a los estudios de autotraducción y a los estudios de colecciones de cuentos como 
género literario diferenciado. En otro capítulo, Ortega Sáez reflexiona sobre concep-
tos relacionados con la autoría, la censura y el contexto sociopolítico en el ámbito 
de la historia de la traducción con el análisis de Adversidad, novela atribuida a Anne 
y Charlotte Brontë y publicada en España en 1946. Valle Ruiz de Garibay presenta 
un estudio de la recepción e impacto en España de la producción de tres autoras 
francesas de la segunda mitad del siglo xviii, Germaine de Staël, Félicité de Genlis 
y Olympe de Gouges, y demuestra la compleja relación entre literatura, política 
y género. Con su estudio, ayuda a reflexionar sobre la necesidad de una postura 
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crítica ante el canon, en favor de descubrir voces literarias que han sido excluidas. 
Para terminar, Rodríguez Arcos continúa con la tendencia de análisis de casos de 
este último bloque y ofrece un análisis de los modos visual y de escritura, así como 
de las interacciones texto/imagen, del cómic didáctico y feminista Culottées, de 
Penélope Bagieu, publicado en 2016.

En su conjunto, y de manera transversal a través de estos tres bloques temáticos, 
este libro pone de manifiesto la fuerza transformadora de la traducción creativa y 
cultural en diferentes contextos, tanto profesionales como académicos. Las con-
tribuciones aquí reunidas evidencian el potencial crítico, estético y social de la 
traducción en un momento sociohistórico y tecnológico en el que dicho potencial 
se ve, en ocasiones, desdibujado o cuestionado por dinámicas de automatización, 
mercantilización o simplificación del acto traductológico. Frente a ello, los trabajos 
incluidos reivindican el papel de la traducción como práctica situada, compleja y 
profundamente humana, capaz de tender puentes, generar conocimiento y movilizar 
sentidos. Esta obra colectiva es, en ese sentido, un testimonio plural y riguroso del 
valor que la traducción sigue teniendo en la configuración de las culturas y en los 
procesos de mediación contemporáneos.

Este libro no habría visto la luz sin la fuerza colectiva que ha sostenido un 
trabajo estructurado, riguroso y profundamente generoso por parte de todas las per-
sonas implicadas. Nuestro más sincero agradecimiento a las autoras y autores que 
han contribuido con sus textos, así como a las personas que han formado parte del 
comité científico, cuya labor de revisión ha sido fundamental para garantizar la cali-
dad académica del volumen. Queremos expresar también nuestro reconocimiento 
a José Tomás Conde Ruano, coordinador del congreso en el que se enmarca esta 
acción divulgativa, auténtica fuerza impulsora del proyecto y fuente de inspiración 
académica, por su rigor y compromiso constante con la difusión del conocimiento. 
Finalmente, agradecemos a todas las personas que hicieron posible el xi Congreso 
de la AIETI y a la editorial Comares, por su profesionalidad y su apuesta por una 
obra que nace con vocación de diálogo y proyección internacional.
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La fuerza de la traducción creativa y cultural es una obra coral que ofrece una mirada reno-
vada y plural sobre el papel transformador de la traducción en diferentes contextos, desde el 
académico hasta el profesional. Este volumen no se limita a compilar investigaciones sobre 
traducción, sino que, además, articula una reflexión crítica sobre su poder cultural, ideoló-
gico y político en un mundo atravesado por dinámicas de automatización y mercantilización 
del conocimiento.

Fruto del XI Congreso de la Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación 
(AIETI), la obra combina voces consolidadas y emergentes del ámbito académico y profesio-
nal, y se estructura en tres bloques temáticos: formación de traductores, prácticas creativas y 
culturales, y traducción literaria. En su conjunto, el volumen invita a repensar la traducción 
no como un proceso neutro, sino como una actividad situada que requiere una mirada atenta 
a los contextos, a las subjetividades y a las condiciones materiales de producción del discurso 
traducido. La obra aporta análisis rigurosos y, también, propuestas didácticas aplicables y 
estudios de caso que visibilizan la dimensión humana y situada del acto traductológico.

Sin duda, su carácter multilingüe y su diversidad institucional y disciplinar convierten este 
libro en una herramienta útil para investigadores, docentes y estudiantes que deseen explorar 
las complejidades de la traducción creativa y cultural. En un momento en que los discursos 
sobre la traducción tienden a la simplificación, esta obra reivindica su riqueza epistemológica 
y su potencial para generar conocimiento y tender puentes entre lenguas, culturas y saberes.


